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The Gospel of Matthew

Chapter 9

1
(to His city) TIN2™T1" (He came) RIN (& crossing over) T3 (into the ship) NEPNS (& going up) P21
2

(a paralytic) N¥0 (Him) he (& they brought) 123721
(their faith) 1970937 (Yeshua) DI° (& saw) VI (in a pallet) NOTP2 (he lay) 8137 (as) 72
(My son) 72 (take heart) 22508 (paralytic) N (to that) i) (& He said) 781
(your sins) LT (to you) '[i? (are forgiven) 1"P"2W
3

(the Scribes) NI2O (from) 11 (but) 17 (men) RVIN
(blasphemes) 2737 (This One) X177 (in themselves) 1WA (said) 17N
4

(to them) 77T (& He said) 71N (their thinking) J¥IN2WI (knew) YT (but) "7 (Yeshua) P10°
(in your heart) 113253 (evil things) XIW™2 (you) TN (plot) T"IUFAM (why?) X

5

(are forgiven) P30T (to say) Snnnb (is casier) P2 (for) 7" (which?) Nl

(walk) 77 (arise) DI (to say) XD (or) W (your sins) T (to you) T2
6

(that authority) MR (but) 17 (that you may know) 119707
(in the earth) XVTIN2 (of Man) NWINT (to The Son) hg=l (is) O°N
(paralytic) N W (to this) i) (I say) N (sins) RO (to forgive) PDWDL)
(to your house) "3 (& go) 5n (your pallet) O (take) 51P\'L7 (stand up) 2P

(to his house) TTM*2% (& he went) ST (& he stood up) TP
3

(those) 17377 (crowds) X312 (but) 1*7 (saw) 1777 (when) 72
(Who gave) 21T (God) RTORY (& they glorified) W7 (they feared) 1911
(to the children of men) N&I3® (this) N7 (like) TN (authority) N3O
9

(there) 110 (from) 172 (Yeshua) 21" (passed by) 73¥ (& when) 721
(tax collection) NO21 (at a booth) N2 (who was sitting) 217 (a man) X723 (He saw) N7
(after Me) "3 (come) R (to him) ™ (& He said) 71N (Matti) 11 (whose name was) 71077
(after Him) 7773 (he went) PN (& rising) QP

10

(in the house) N"22 (they reclined to eat) *2%20 (& when) 721

(many) 8RO (& sinners) R*WITI (tax gatherers) ROOM (came) MIN

(His disciples) SN (& with) O (Yeshua) 2" (with) QY (they reclined to eat) 12!N0R

11

(to His disciples) Aaimherlstl (they were saying) 1" (The Pharisees) XW*7D (saw) 7T (& Whené‘lm
(your Master) 11237 (eats) OV (& sinners) MO (tax gatherers) NO21 (with) OY (why?) 8113
12
(to them) 777{‘7 (He said) 71X (heard) Y132 (when) T2 (but) 1>7 (Yeshua) 272°
(a doctor) X"ON (for) 2 (the healthy) N3O (have need) 172%9 (do not) N9

(have become) 1T°3 (who ill) IIPRZ"3T (those) 77N (but) KN

13
(& not) N (I) N3N (require) N2 (mercy) NIIT (what this is) 1313 (learn) AP (go) o1
(I have come) NN (for) 7™ (not) P (a sacrifice) NNT27
(sinners) X2 (but) XN (the righteous) RP™TT (to call) KIPNT

(of Yohanan) 131117 (the disciples) smabn (Him) ) (approached) 137 (then) 1"
(are we) 1T (why?) wanb (& they were saying) "N
(much) *30 (are) ]2 (fasting) 1"12°3 (& the Pharisees) NW*27
(fast) 1123 (not) ) (& Your disciples) 720
15

(Yeshua) DW" (to them) ]1”5 (said) MR
(of the bridal chamber) 811237 (the children) 71112 (can) ]"1T2WN (How?) Nepai
(but) 1" (are coming) "N (is with them) ]I (the grogm) RINMT (as long as) R1ID (fast) ounb
(the groom) NIN (from them) 197731 (will be taken) Sonws (when) T2 (the days) NI
(they will fast) J1183 (& then) 7™M
16
(a patch of cloth) RPN (places) N137) (man) WIN (no) 8o
(tears) TN (lest) X277 (old) X3 (a coat) RIFT3 (on) DY (new) NPT
(coat) NI (that) 7 (from) 112 (its fullness) MO0
(greater) XM (the rip) N¥T2 (& would be) R
17
(old) Nahe=! (in wineskins) NP3 (new) R (wine) X717 (they put) 1137 (neither) N>
(is spilled) TR (& the wing) NI (the wineskins) NPT (burst) 1" ILEM (lest) N5
(they put) 1127 (but) NON (are destroyed) 772N (& the wineskins) Xpn
(new) DN (in wineskins) NPT3 (new) RN (wine) N7
(are preserved) "IN (& both) 177N
18
(speaking) 211 (these things) 127 (but) ™7 (when) T2
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(a certain) 717 (ruler) N1127N (came) RN (with them) 177722 (He was) 8371
(& he said) TN (to Him) hie (bowing) T30 (approached) 27p
(but) ¥ON (has died) DR ghis hour) Wi (my daughter) 172
(& she will live) NI (on her) 71722 (Your hand) 7™ (lay) 2 (come) N
19
(after Him) 7N2 (& they went) RIS (& His disciples) TRbm (Yeshua) 20 (& arose) O
20

(her blood) 71127 (had) N7 (of whom flowed) X777 (a woman) NNPIN (& behold) XM
(behind Him) 777002 (from) ]2 (she came) NNN (twelve) NATYNTN (years) 1MW
(of His garment) MW1277 (the hem) N:WF‘T‘ (& she touched) N3P
21
(only) no2 (even if) TN (in herself) TWDII (for) T (she was) N7 (saying) NN
(') XX (shall be healed) NORN (I) NIN (may touch) N3P (His clothes) b
22
(& He said) 71N (seeing her) 77T (turned) "IDNN (but) 17 (Yeshua) 2W0°
(your faith) 217 (My daughter) "N72 (take heart) 2250 (to her) b
(that) ™7 (woman) NDIN (& was healed) NPORNNY (has saved you) "2 N
(moment) 8PP (that) *7T (from) ]12
23

(of the ruler) X1127NT (to the house) b (Yeshua) DI (& came) RN
(that was upset) "WINWNT (& a crowd) XW121 (chanters) NIT (& He saw) RiT)

24
(not) X7 (for) " (the girl) N2 (you) 7129 (leave) P17 (to them) 172 (& He said) T1NY
(at Him) by (they were) 1177 (laughing) °2rT2) (she) 77 (is asleep) R2MT (but) NN (has died) DM
25
(the crowd) Nwab (He had sent out) P28 (& when) 721
(the girl) [igariv) (& arose) NP1 (by her hand) TTTR2 (He took her) 717N (He entered) Sy
2

6
(that) *7T (land) XY (in all) o2 (this) X377 (report) NIL (& went out) P21
27

(there) 110 (from) 122 (Yeshua) 20" (passed through) T3¥ (& when) 7127
(who cried out) ]"WPT (two) 1" (blind men) X130 (followed Him) P27
(of David) TT™77T (Son) 7172 (on us) 7‘531 (have pity) QNN (& they were saying) 1*77NKY
28
(those) 17377 (to Him) ™ (came near) 127 (to the house) [Ngmy) (He had come) RPN (& when) 727
(you) JININ (are believing?) 1" (Yeshua) MW" (to them) ]TIL) (said) TN (blind men) RO
(they were saying) 1*72R (to do) Taunb (this) X777 (T am) NIN (that able) TOWNT
(our Lord) 171 (Yes) "R (to Him) hi
29

(& He said) N7 (their eyes) 17130 (He touched) 3P (then) 1771
(to you) 7735 (let it be done) N3 (you have believed) 13021277 (Just as) NI2™N
30

(& admonished) NN21 (their ez‘es) 1IN (were opened) FTNONN (& at once) NI
(will know it) I3 (man) WX (no) R (see that) T (& He said) TN (Yeshua) Z* (them) 11773
31

(went forth) 1223 (but) 17 (they) 19377
(that) M7 (area) XY (in all) 77222 (they announced it) “T120N
32
(to Him| i) (they brought) 1272 (Yeshua) ¥1" (went out) 223 (& when) 721
| [
(a demon) N7 (upon him) by (who is) "N (a deaf mute) NOT

33
(spoke) 521 (the demon) NT™T (went out) PR3 (& when) 1)
(the crowds) NW12 (& were astonished) 177NN (deaf mute) RWIIT (that) 177
(ever) @101 (not) ¥ (& they were saying) 1R
(in Israel) SRmoNa (thus) 1277 (has it been seen) “TTITNN
34
(were) 117 (saying) 171N (but) "7 (the Pharisees) X2
(demons) N7 (He casts out) P21 (of demons) N7 (by the prince) X2
35
(all) 7‘”53 (in the cities) 8N3*T132 (Yeshua) W* (was) N7 (& traveling about) 7207
(in their assemblies) ]37NWIID3 (He was) 8177 (& teaching) ’[5?31 (& in the villages) ™22
(of the kingdom) = (the gospel) RNI2D (& preaching) 17217
(ailments) Y22 (& all) 5o (diseases) 1771712 (all) 55 (& healing) NORI

36
(He felt pity) QITINN (the crowds) wosb (Yeshua) 29" (but) 17 (saw) N17T (when) 72
(& wandering nomads) 1*7 (they were) 177 (for weary) ]‘Ni71 (for them) ]TI‘L)SJ
(a shepherd) "W (for them) NTIB (without) oo (sheep) R (like) TN

37
(to His disciples) “115nY (& He said) 1N
(are few) "7 (& the laborers) NouD (is great) "0 (the harvest) NTTXIT

38
(of the harvest) 83T (The Lord) X712 (of) 11 (therefore) Svon (beseech) W32
(to His harvest) 777311 (laborers) NDVE (to send out) P27
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